
英語 
「児童手当」について 

Information about Child Allowance (Jido Teate) 

 

１ About the child allowance system 

A child allowance is paid to persons who have registered as residents in Japan and are 

raising children who meet the requirements to receive a child allowance. If a father and 

mother raise a child together, the allowance is paid to the parent who receives the 

highest income. 

 

１ 児童手当制度 

日本国内に住民登録をしている方で、支給対象となる子どもを養育している

方に手当が支給されます。なお、父母が共に子どもを養育している場合は、原

則、所得の高い方が受給者になります。 

 

２ Children who meet the requirements to receive the new child allowance 

Children from 0 years old until the age of finishing junior high school (the first 

March 31 after becoming 15 years old) meet the requirements. Furthermore, please note 

that in principle children living abroad (except those studying abroad) are not covered 

by the system.  

 

２ 支給対象となる子ども 

0 歳から中学校修了までに相当する年齢の子ども（15 歳になった最初の 3月

31 日まで）が対象になります。なお、海外に住んでいる子ども（留学の場合

を除く）は原則支給対象にはなりませんので、ご注意ください。 

 

３ Allowance amount 

The amount of the allowance paid per child is as below. 

(Age classification) (Allowance per month) 

Age 0 ~ under age 3 ¥15,000 (for all children) 

Age 3 ~ until elementary school graduation 
¥10,000 (first / second child) 

¥15,000 (third child and above) 

Junior high school students ¥10,000 (for all children) 

When child allowance income limit is exceeded (*) 
Special allowance of ¥5,000  

(for all children) 

When special allowance income limit is exceeded (*) ¥0 (no payment) 

*The income limit varies based on the number of dependents and various deductions.  
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３ 支給金額 

子ども 1 人につき、以下のとおり支給されます。 

（支給対象年齢） （支給月額） 

0 歳～3歳未満 15,000 円（一律） 

3 歳～小学校修了前 
10,000 円（第 1子・第 2子） 

15,000 円（第 3子以降） 

中学生 10,000 円（一律） 

児童手当所得制限を超える場合（※） 5,000 円（一律） 

特例給付所得上限を超える場合(※) 0 円（支給なし） 

※所得制限の基準は、扶養親族の人数や各種の控除により変わります。 

 

４ Time and method of payment 

The child allowance payment will be made 3 times a year (June, October and 

February), each time covering the 4-month period before the month of payment. 

Payment will be made directly to the bank account of the person raising the child. As a 

rule, payment of the allowance will begin from the month after the application has been 

made. 

 

４ 支給時期及び方法 

年 3回の支払月（6月、10 月、2月）に、その前月までの 4ヶ月分の「児童

手当」が支給されます。子どもを養育している方名義の口座に振り込まれま

す。 

原則として、申請のあった月の翌月分から支給されます。 

 

５ “Genkyo Todoke” (Current Status Notification) 

From 2022 onwards, submission of a Current Status Notification (現況届 Genkyo 

Todoke) will no longer be a general requirement in Komatsu City. However, a Current 

Status Notification will still be required in the situations below. The notification form 

will be sent as usual to those required to submit it, so we seek your continued 

cooperation in submitting it by the deadline.  

 

1) If the address recorded on the Certificate of Residence (住民票 juminhyo) is 

outside Komatsu City, due to circumstances of domestic violence. 

2) If you do not have the Certificate of Residence for the eligible child. 

3) If undergoing divorce and living separately from your partner. 
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4) If appointed as a legal guardian of a minor, and receiving allowance from a 

facility etc. 

5) If the address registered on the child’s Certificate of Residence (住民票 

juminhyo) is outside Komatsu City. 

 

５ 現況届 

小松市では、令和４年度から現況届の提出が原則不要となりました。 

ただし、以下の方は、引き続き現況届の提出が必要です。 

必要な方には、今までどおり現況届を郵送しますので期日までに提出してく

ださい。 

①配偶者からの暴力等により、住民票の住所地が小松市と異なる方。 

②支給要件児童の住民票がない方。 

③協議離婚中で配偶者と別居されている方。 

④法人である未成年後見人、施設等の受給者の方。 

⑤児童の住民票が小松市外の方。 

 

６ Notification procedures are required in the following circumstances 

1. When the applicant or the child for whom the allowance is being received leaves 

Japan 

2. When the applicant (recipient) no longer takes care of the child 

3. When the applicant (recipient) and child live separately 

4. When the number of children for whom the allowance applies changes, due to birth 

or death 

5. When the bank account to which the allowance is transferred changes (A new 

transfer can be made only to the account of the applicant.) 

6. When the recipient has become a civil servant 

* In the case of a birth, or moving to another city, ward, town, or village, procedures  

must be carried out within 15 days from the day after the event. Please note that if  

procedures are delayed, the allowance for certain months may not be received. 

 

６ 次のような場合には手続きが必要です 

1. 本人又は、対象の子どもが出国するとき 

2. 子どもを養育しなくなったとき 

3. 子どもと別居するとき 

4. 出生や死亡などで、児童手当支給の対象となる子どもの数が変わったとき 
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5. 振込先口座を変更するとき（新しい振込先は、申請者本人の口座に限りま

す。） 

6. 受給者が公務員になったとき 

※出生や、他の市区町村へ転出する場合は、その翌日から 15 日以内に手続 

きをしてください。手続きが遅れた場合、手当の支給を受けられない月が発

生することがありますのでご注意ください。 

 

 

７ Enquiries 

 Children and Families Division, Komatsu City 

91 Konmade-machi, Komatsu City, Ishikawa 923-8650 

Phone: 0761-24-8057 

 

７ お問い合わせ先 

小松市役所こども家庭課 

〒923-8650 石川県小松市小馬出町 91 番地 

TEL: 0761-24-8057 


